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5.2 Rus dİlİ dİzgesİnde özne (подлежающее) ve eylemcİ (субьект) modellerİ 

 

Dil kural ister, aydınlığa yönelir ama, diller çelişkilerle karanlık noktalarla dolu. 

Dilleri birbirleriyle karşılaştırdığımızda da onların her birini kendi yapısı içinde 

incelediğimizde de bu gerçeği görürüz. Bir yandan değişkendir yapısı dillerin ve bu 

durum çok defa telafi edilmeyen kayıplara yol açar; bir yandan da olanaklarını çok kötü 

kullanır diller; bazen gereksiz yere harcarlar bunları, bazen de nedensiz yere 

kısıtlamalar içinde kıvranırlar [404, s. 23]. 

 Vendryes’in dile dair bu tarifi, kuşkusuz, yabancı dil öğrenen veya ikinci dil 

edinim sürecinden geçenlerin duygu ve düşünce dünyasına tercüman niteliğindedir. 

Nitekim yabancı dil ve çeviri eğitiminin ana hedeflerinden biri öğrencilerin gerek hedef 

gerekse erek dil dizgesine yönelik farkındalığını geliştirip dil dizgesindeki yapıların ve 

birimlerin doğru kullanımını öğretmektir. Bunu yapabilmek için erek dil dizgesinin 

betimlenmesine ve öğrencinin ana dilinin dizgesi (kaynak dil) ile karşılaştırılmasına 

başvurulmaktadır [405, s. 252]. Özellikle Rusça odaklı bakıldığında açığa çıkan 

birbirinden derin, karmaşık parametrelerin ve de son derece kurallı, aynı zamanda da 

birbiriyle her daim ahenk içerisindeki yapıların (Rus grameri için sıklıkla kullanılan 

ifadelerdendir) kavranması ve de uygulanması çoğu zaman, bu dili öğrenenler için 

olanaksız görünebilmektedir.   

 İşte bu çalışmanın amacı, Rusçanın karmaşık görünen gramer yapısı içerisinde 

ve de özellikle söz dizim çerçevesinde hatırı sayılır yer tutan özne ve eylemci 

modellerine ışık tutmak, bu bağlamda söz konusu kategorilerin dil bilgisel ifade 

araçlarını öne çıkararak benzer/ farklı yönlerini ortaya koymaktır. Özellikle odağa 

alınan eylemci modelinin Rus dili dizgesinde açığa çıkan semantik alanların 

saptanması ve söz konusu alanların başta çeviri süreci olmak üzere Rusça Türkçe dil 

çifti çalışmalarına sağlayacağı katkının değerlendirilmesi amaçlanmaktadır.  
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 Rusçada Özne (Подлежающее) Kavramı ve Özneyi İfade Etme Yolları       

 

 Предложение (cümle), konuşmacı ve dinleyici tarafından gramer bir bütün 

olarak algılanan ve düşünce biriminin sözlü ifadesine hizmet eden bir konuşma 

birimidir. Düşüncelerimizin psikolojik temeli, önceki deneyimlerimizin bize verdiği ve 

bunun yanında mevcut deneyimlerimizle de artan fikirlerin stoğudur; cümlenin 

psikolojik temeli, düşüncede meydana gelen bu temsiller kombinasyonunu diğer 

insanlara iletme amacına sahip özel düşünme eylemindeki birleşimidir; buna iletişim 

adı vermekteyiz [406, s.19]. 

            Cümlenin temel öğelerinden biri (подлежающее) öznedir. Özne, 

yüklemin tanımlayıcı özelliğinden farklı olarak cümlede tanımlanabilir özelliğiyle 

dikkat çekmektedir.  Rusça odaklı bakıldığında, öznenin karakteristik iki biçimi öne 

çıkmaktadır: İsim (номинативное) ve mastar (инфинитивное).  

  Nominal yani isim (soylu) öznenin (номинативное подлежающее) nesnel bir 

anlamı vardır. İsim (nominal) özne içeren cümlelerde «предмет- признак» ilişkisi 

ifade edilmektedir: Лес зеленеет; Лес зелен; Яблони были в цвету. Öznenin 

morfolojik standardı ismin yalın halindeki isimlerdir. Mastar özne (инфинитивное 

подлежающее) ise, eylemin bağımsız bir işaretine dikkat çeker. Mastar özneli ve iki 

öğeli/ bileşenli (двусоставные предложения) cümlelerde «признак- признак» 

ilişkisi dikkat çekmektedir: (bağımsız işaret- potansiyel eylem, onun niteliği ve değeri): 

Отступить — значит погибнуть- Geri çekilmek- yok olmaktır; Учиться — это 

нелегкое дело- Okumak- zor iştir/ kolay değildir [407, s.23]. 

           Rus dili dizgesinde cümlenin temel öğelerinden biri olarak özne 

(подлежающее) aşağıdaki dil bilgisel araçlarla ifade edilebilir [408, s.127]: 

 

➢ İsmin yalın halinde (И.п.) bir isim ya da zamir ile: Наступила 

осень- Sonbahar geldi; Мальчик здоров- Şimdi oğlan (çocuk) sağlıklı(dır). 
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➢ Bir isim anlamında konuşmanın herhangi bir bölümü tarafından: 

Сытый голодного не разумеет- Tok, açın halinden anlamaz; Три- нечетное 

число- Üç- tek bir sayıdır.  

 

➢ Nicel anlam taşıyan kelime gruplarıyla: Пришло несколько 

человек- Birkaç kişi geldi. Накопилось много вопросов- Çok fazla soru birikti.   

 

➢ Около+ ismin -in hali (Р.п.), до+ ismin -in hali (Р.п.), c + ismin -

ile hali (Т.п.) ve yaklaşık/ yaklaşıklık anlamı veren edatlarla: Около двадцати 

человек остались- Yaklaşık yirmi kişi kaldı.  

 

➢ Deyim formlu kelime gruplarıyla: Мало кто способен это 

сделать-Bunu çok azı / az insan yapabilir.  

 

 Rusçada Eylemci (Субьект) Kavramı ve Eylemciyi İfade Etme 

Yolları 

 

 Rusça bir cümlede eylemci (субьект), eylemi gerçekleştiren aktif bir karakter 

veya nesneye işaret eden özneden (подлежающее) farklı olarak, çoğunlukla aktif 

(faal) olmayan bir kişiye (bir eylemin, hareketin taşıyıcısı veya dışarıdan etkiye sahip 

bir nesne) olarak tanımlanmaktadır. Dolayısıyla dil bilgisel ifade araçları özneden 

farklılık göstermektedir.  

  Yapılan tarifle de uyumlu olarak bir eylemi, durumu gerçekleştiren ya da bir 

eylemin, durumun taşıyıcısı olan kişiye (nesneyi) işaret eden sözcüklerle ifade edilen 

eylemci kimi zaman tek öğeli (bileşenli) bir cümlenin isim veya edat-durum 

formlarıyla gösterilebilir: Осень- Sonbahar; Дождь- Yağmur; Отношения между 

коллегами- Meslektaşlar arası ilişkiler. 

 Bunun yanında eylemcinin öne çıkan ifade araçları ise ismin çeşitli hallerdeki 

formlarıdır (ad durumları). Örneğin eylemci, ismin yalın hal (И.п.) formları ile ifade 

edilir ki bu formlar genellikle hem özne hem de yüklem içeren cümlelerde açığa 
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çıkmaktadır: Наступила осень- Sonbahar geldi; Мальчик здоров- Çocuk 

sağlıklı(dır). Yine ismin farklı hallerinde farklı şekillerde karşımıza çıkan yapı, çeşitli 

kaynaklar ve de özellikle Glazunova ‘Grammatika russkogo yazıka’ eserinde yer alan 

bilgiler ışığında aşağıdaki gibi kategorize edilebilir [408, s. 127-128]: 

 

➢ İsmin -in hali (Р.п.) formlarıyla: У меня нет времени- Zamanım 

yok; Не прошло и недели- Bir hafta bile olmadı/ geçmedi; Больного 

лихорадит- Hastanın ateşi var. 

 

➢ İsmin -e hali (Д.п.) formlarıyla: Мне скучно- Sıkılıyorum; 

Больному стало хуже- Hasta daha da kötüleşti. 

 

➢ Pasif yapılarda ismin -ile hali (Т.п.) instrümental formlarıyla: 

Исследование проводится асcистентом- Araştırma asistan tarafından 

yürütülüyor; Проект разработан архитекторами- Proje, mimarlar 

tarafından tasarlandı. 

 

➢ İsmin -de hali (П.п.) formlarıyla: В городе беспорядки- Şehirde 

isyanlar var; В семье всё хорошо- Ailede her şey yolunda; В душе тоска- 

İçimde (ruhumda) sıkıntı var.  

 

 Rus Dili Dizgesinde Eylemci Modelinin Semantik Alanları 

 Eylemci (субьект) modelinin ifade yolları ve araçları, söz konusu araçlar ve de 

örnekler ışığında değerlendirilmeye çalışılmıştır. Bu bağlamda Rus dili dizgesinde 

eylemcinin semantik alanlarının, kiplik (model) anlamlarının irdelenmesi hususuna 

değinme ihtiyacı doğmaktadır.  Bu noktadan hareketle eylemci (субьект) modelinin, 

stilistik (üslupbilim) hususlara da dayanarak açığa çıkan çeşitli anlamları ve bu 

anlamların işlevselliği özellikle dikkat çekicidir.   

 İsmin -e hali (Д.п) formlarıyla ifade edilen eylemci, içsel (duygusal veya 

entelektüel) bir durumu veya dışarıdan gelen fiziksel bir etkiye vurgu yapan zarflarla 
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birlikte, genellikle fiilin mastar formuyla karşımıza çıkabilir: Ему трудно ходить- 

Yürümekte zorlanıyor. Yine zarflar söz konusu olduğunda ve bu zarflar karşılaştırma, 

derecelendirme gibi durumlarda kullanıldığında kimi zaman bir mastar yerleşebilir; 

kimi zaman ise mastar olmadan da ifade edilebilir: Нам было трудно понять 

информацию в брошюре- Broşürdeki bilgiyi anlamakta zorlandık/ broşürdeki bilgiyi 

anlamak bizim için zor oldu.  

Olması gereken bir durum ya da eylemcinin gerçekleştirmesi gereken bir eyleme 

işaret edildiğinde, zarf yapılarıyla karşılaştırmalı derecelendirmenin yanında надо 

(необходимо) yapılarının kullanımı dikkat çekmektedir. Böylesi durumlarda cümle 

karşımıza şu şekilde çıkabilir: Раньше вам надо было идти в банк- Bankaya daha 

önce gitmeniz gerekirdi; Раньше надо было думать- (Önceden) Daha önce 

düşünmek gerekirdi. Kimi zaman özellikle de anlatı cümlelerinde 

(повествовательное предложение) bu gereklilik ya da zorunluluk anlamları mastar 

yapılarla da işaretlenebilir.  

Надо (необходимо) ile kurulan yapılar cümle içerisinde potansiyel bir tavsiye 

niteliği taşıyabilir. Bu durum eylemin gerekliliğini vurgulamanın yanında, alternatifler 

ve de tüm seçenekler göz önünde bulundurularak duruma yönelik söz konusu tavsiye/ 

öğüt formunda yerleşmektedir. Karşılaştıralım: Вам сдавать экзамен в пятницу (bu 

karar nettir; başka alternatif/ şans olmayacaktır); Вам надо сдавать экзамен в 

пятницу (bu senin için en iyi seçenek); Вам надо сдать экзамен в пятницу 

(geçerli/iyi bir puan almalısın). 

Tavsiye/ öğüt anlamının açığa çıktığı bir diğer yapı, bünyesinde kiplik parçacığı 

bulunduran mastar yapılardır. Ancak burada anlam bir dualite çerçevesinde 

şekillenmektedir. Şöyle ki, söz konusu yapılarda eylem geleceğe yönelik bir durumu 

işaretliyor ya da geleceğe atıfta bulunuyorsa bu noktada bir tavsiye anlamından söz 

edilebilir. Ancak artık gerçekleşmiş, geçmişte kalmış bir durum ya da eylem 

işaretleniyorsa, böylesi durumlarda bu anlam bir pişmanlık ifadesine 

dönüşebilmektedir. 
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Karşılaştıralım: Тебе стоит сдать экзамен во вторник (прямой совет- direkt 

tavsiye/ öğüt) — Тебе бы сдать экзамен во вторник (1. dolaylı tavsiye/ öğüt; 2. 

pişmanlık. Pişmanlığı ifade ederken sıklıkla karşıtlık (muhalefet) ifadesi kullanılır: 

Тебе бы сдать экзамен во вторник, а ты не сдал- (keşke) salı günü sınava 

girseydin/ salı günü sınavı verseydin, ama yapmadın [408, s.133]. 

Eylemcinin belirli bir eylemi gerçekleştirme noktasında sahip olduğu yetenek ve 

becerilere vurgu yapan мочь/смочь ve уметь fiilleri semantik bazı farklılıklar içerdiği 

gibi, bağlama (konteks) dayalı olarak işlevsellik noktasında da ayrışmaktadır. Çeviri 

süreçlerinde önemli rol oynayan özne ve eylemci, bu tür cümlelerdeki konumuyla da 

ayrıca önemlidir.  

Мочь/смочь fiili, eylemcinin kimi eylemleri gerçekleştirme noktasında sahip 

olduğu fiziksel ve zihinsel yeteneği gösterir ve karşımıza Я могу читать- okuyabilirm 

(здесь достаточно светло- burası yeterince aydınlık) gibi cümlelerde çıkabilmektedir. 

Ancak уметь + несов. вид (bitmemiş fiil türü) / суметь + сов. вид (bitmiş fiil türü) 

yapısı, eylemcinin belirli becerilere sahip olduğunu, yani herhangi bir eylemi 

gerçekleştirmek için eğitildiğini (bu alanda eğitim aldığını) bildirmektedir: Я умею 

читать по-русски- Rusça okuyabiliyorum. Я сумею решить задачу- Sorunu 

çözebileceğim [408, s. 134]. Mожно (нельзя) zarfları ise, eylemi gerçekleştirme 

noktasında başka bir eylemcinin izni veyahut yasağına vurgu yapmaktadır: (Мне) 

нельзя читать эту книгу- Bu kitabı okuyamam (мама не разрешает- annem izin 

vermiyor). 

Stilistik açıdan bakıldığında, eylemcisi ismin -e hali (Д.п.) formunda bir isimle 

ifade edilen mastar yapıların genellikle daha bürokratik ortamlarda, resmi 

konuşmalarda ve kamusal diyaloglarda tercih edildiğini söylemek gerekmektedir. Bu 

tür konuşmalarda açığa çıkan model (kiplik) anlam kategorik bir emir ifadesidir: Всем 

провожающим покинуть вагоны- Tüm sakinler vagonları terk etsin (boşaltsın); Все 

прожающие, пожалуйста, покиньте вагоны- Tüm sakinler, lütfen vagonları terk 

ediniz (boşaltınız); ki bu tür emir anlamı bünyesinde özne barındırmayan fiilin mastar 

formunda da açığa çıkmaktadır: Встать!- Ayağa kalk! Bu tür yapılara emir- komuta 
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zincirinde öne çıkan keskin ve de kategorik emirler olarak da rastlamaktayız. 

Кого (чего?) нет когда? (где?) yapıları eylemcinin belirli bir yer veya zamanda 

yokluğunu ifade etmektedir. У кого (у чего?) есть что? (нет чего?) yapıları ise, 

nesnenin belirgin bir özneye ait olduğunu veya ondan yoksunluğunu işaretlemektedir. 

Eğer nesne, öznenin içinde bulunduğu dış dünyanın bir olay ya da durumunu 

belirtiyorsa, кому (чему?) есть что? (нет чего?) yapıları kullanılmaktadır: ЕМУ нет 

спасения (спасение не зависит от субъекта- kurtulma eylemciye bağlı değildir) — 

У него нет сомнений (сомнения — свойство субъекта- şüphe eylemcinin bir 

özelliğidir) [408, s. 137]. 

Как она себя чувствует? – Она болеет- O kendini nasıl hissediyor? 

hastalanıyor; Она  плохо себя чувствует- O kendini kötü hissediyor; Ей все время 

холодно- Sürekli üşüyor; У неё  высокая температура- Ateşi yüksek gibi cümlelerde 

görüldüğü üzere eylemcinin fiziksel ve duygusal durumuna işaret edilmektedir. 

Rusçada eylemcinin içinde bulunduğu durumu ifade ederken sıklıkla ismin hal formları 

kullanılmaktadır. Zira böylesi cümlelerde eylemcinin durumuna dair verilen mesajın 

yanında инволютивность- istemsiz anlamı da açığa çıkmaktadır [409, s. 9]. 

Инволюнтивные предложения (Latince involens- istemsiz, kasıtsız) cümleler, 

eylemcinin iradesinden bağımsız olarak istemsiz bir durumu aktarmaktadır: Ей 

страшно- korkuyor [409, s. 122-131 & 7, s. 67]. 

İçsel bir ihtiyacı işaretlemek için не хватает/не хватит fiilleriyle kurulan ve 

ismin -e halinde (Д.п.) yerleşen yapılarda ayrıca (кому (чему)? нужно ...) ifadeleri 

açığa çıkmaktadır: В Турции в университетах не хватает преподавателей: 

Türkiye’de üniversitelerde yeterli öğretim elemanı yok/ Türkiye üniversitelerinde 

öğretim elemanı yetersiz. Şayet gerekli olan/ gerek duyulan bir nesne veya parçanın 

harici bir yokluğu işaretleniyorsa, böylesi durumlarda ise ismin -in hali (Р.п.) ya da 

ismin -de (П.п.) hali formları kullanılmaktadır: У рубашки не хватает пуговиц- 

Gömleğin düğmeleri eksik; В журналах не хватает страниц- Dergilerde eksik 

sayfalar var. 

 

Не parçacığı olmadan kurulan хватает/ хватит yapılarında, ‘yetersiz/ yeterli 
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değil’ olumsuz anlamının zıttı olarak ‘достаточно' (yeterli) anlamı öne çıkmaktadır. 

Ни parçacığı ile birleşmelerde ise bir nesnenin en küçük yapısal parçasını ifade eden 

bir kelimeden faydalanılmaktadır. Sıklıkla один- bir (1) ya da единый- tek sayıları 

kullanılırken; eğer soyut bir isim söz konusu ise капля- damla sözcüğü 

kullanılmaktadır: У тебя нет ни капли таланта- Bir damla (zerre kadar/ bir gram) 

yeteneğin yok. 

 

Sonuç 

Çalışma süresince öncelikli olarak dikkat çeken nokta, Rus dili dizgesinde özne 

ve eylemcinin durduğu yer ve semantik ayrışmalarıdır. Rusçayı yabancı dil olarak 

öğrenen öğrenciler, özellikle de ana dili Türkçe olan öğrencilere Rusça öğretiminde 

gerek kavram gerekse de kullanım noktasında açığa çıkan karmaşa, söz konusu öğretim 

sürecini zorlaştırabilmektedir.  

Rusça Türkçe dil çifti üzerine yapılan çalışmalarda, özellikle de söz konusu 

dillerin kaynak/ erek dil olarak çeviri süreçleri ve dönüşümlerinde, dilbilimsel tipoloji 

noktasında da değerlendirildiğinde genellikle çeviri hataları ortaya çıkmaktadır. Bu 

hataların büyük bir bölümü çalışma içerisinde odağa alınan özne- eylemci ekseninde 

gerçekleşmektedir. Bu noktadan hareketle, genel anlamda aynı şeye karşılık geldiği 

varsayılan, bu algıdan kaynaklı olarak hatalara yol açan özne- eylemci modellerinin 

öğretisi üzerinde itinayla durulmasının gerekliliğini açıktır. Ayrıca, Rusça Türkçe dil 

çifti özelinde, Türkçede eylemcinin daha aktif göründüğü gerçeği de göz önüne 

alınarak, daha kapsamlı ve de karşılaştırmalı çalışmalara olan ihtiyacı özellikle dikkate 

almak gerekmektedir.  

  


